Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 


Chapter 35 
Shabbat Torah Reading Schedule (9th sidrah) = Genesis 35 = 37) 


ww-gwy C4-x1 9 alo "v? 439g0ov-(4 "vaZX 4WELY Gen35:1 
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"DUM wy xn "0023 TN moin ON? mam nune 
1. wayo’mer ‘Elohim 'el-Va'aqob qum `aleh Beyth-‘E! w'shebu sham 
wa aseh-sham miz’beach |a’E! hanir’eh ‘eleyak b’bar’chak mip’ney Esaw ‘achik. 


Gen35:1 Then Elohim said to Ya’aqob, Arise, go up to Beyth’ El and live there, 
and make an altar there to El, who appeared to you when you fled 
from the face of your brother Esau. 


<35: b> Eimev 8€ 6 Beds npós IaxwB Avactas avaBy Oe ets TOV TOTOV Barðnà 
kal OlKEL éke? kai TIOLNOOV éke? DvotaoTHpLov TH De TH ShOEvTL coc 
id ^ y, , X lA ^? ^ 
év TH ATrodiSpdoKetv oe ATO mpooorov Hoav Tod adEAhod cov. 
1 Eipen de ho theos pros Iakob Anastas anabethi eis ton topon Baithel 
said And Elohim to Jacob, Rising up, ascend unto the place Beth-el! 
kai oikei ekei kai poieson ekei thysiasterion tQ theo tQ ophthenti soi 
And live there, and make there an altar to Elohim! to the one appearing to you 


en tà apodidraskein se apo prosdpou Esau tou adelphou sou. 
when you fled from the face of Esau your brother. 


TIFA v/o 4w4-CY (4v vx 3-44 Ipo 443-72 
VyvxQyw YILCHAY v4aeav yyyx3 AWE AYIA vaAC47x4 
707 iay üUN-o2 oW] mma-ow APY? TN 


oD Dp onm ATT] Apna Twas ce» TYTN 
2. wayo'mer Ya aqob 'el-beytho w'el kal-‘asher imo hasiru ‘eth-‘elohey hanekar 
‘asher b’thok’kem w'hitaharu w'hachaliphu sim’lotheykem. 


Gen35:2 So Ya'aqob said to his house and to all who were with him, 
Put away the foreign mighty ones which are among you, 
and purify yourselves and change your garments; 


<2> eitrev 86 Iako TÔ oiko avtos kat Gov Tots peT’ adTod 
», x X X 2: p X 9 € ^ , » e A 
Aparte tovs Üeoos Toos GAAOTPLOUS Toùs peð’ pôv ék pésov bpv 
N , NI. 9i , X * e ^ 
kai kaBap(cac0e kat dAAGEaTE Tas OTOAGS DLOV, 
2 eipen de Iakob tQ oikQ autou kai pasin tois met’ autou 
said And Jacob to his house, and to all the ones with him, 


Arate tous theous tous allotrious tous meth’ hymón ek mesou hymón 
Take away mighty ones the alien that are with you from your midst, 


kai katharisasthe kai allaxate tas stolas hymon, 
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and cleanse and change your robes! 


afoa C40 AIE YWwrawoty (493 Acery AYT PIT s 
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myo ow? nar ow-mipysx) Secon moy npa 


pbn WS na May omm onox nva nw 
3. w'naqumah w’na aleh Beyth-'El wie eseh-sham mis'boddh laEl ha oneh ‘othi 
b'yom tsarathi way’hi imadi baderek ‘asher halak’ti. 


Gen35:3 and let us arise and go up to Beyth’ El, 

and I shall make an altar there to the El, 

who answered me in the day of my distress 

and has been with me in the way in which I have gone. 


<3> kai dvactavtes dvaBGpev eis Barðnà 
N V4 E ^ È A A p O9 y 7 Hi e , /4 
kal TOoLnowpev éke? Üvovaori]puov TH Ved TH ETTaKOVOAVTL por Ev NLEpa 0AGbeos, 
ös HW pet’ épo Kat Sréowoév pe év 77 686, 1] EtropevOnv. 
3 kai anastantes anabomen eis Baithel 
And rising up, let us ascend unto Beth-el, 
kai poiesomen ekei thysiasterion tà theo t9 epakousanti moi 
and let us make there an altar to the El! to the one taking heed of me 


en hemera thlipseos, hos en met’ emou 
in the day of affliction, who was with me, 


kai diesosen me en te hodQ, hé eporeuthen. 
and preserved me in the way which I went. 


Wyw-yo 4w4 ACHEA xUx 390v Wd fyevy Y41543 4w4 
COMTI) OTD WS DIT CUNT» DN 2piD-oN num 


impU-By oW MNT nnm au DD Tho DPN? WY 
4. wayit'nu ‘el-Ya aqob ‘eth kal-‘elohey hanehar € b'yadam w'eth-han'zamim 
*asher b’az’neyhem wayit'mon ‘otham Ya aqob tachath ha'elah ‘asher "im-$h'hem. 


Gen35:4 So they gave to Ya'aqob al! the foreign mighty ones 
which were in their hand and the rings which were in their ears, 
and Ya'aqob hid them under the oak which was with Shekem. 


<4 kai éSokav TH lako roos 0cobs tobs &AAoTptovs, où Noav év Tats yepoiv adTav, 
kal TA EVWTLA TÀ EV TOLS woLv aUTÓV, Kal kaTékpuipev aoTà lIakof $76 THY 
Tepéy.vvOov THy év LiKiprois kat ATMAETEV AVTA éos THs ONLEPoV Tj.épas. 
4 kai edokan t9 Iakob tous theous tous allotrious, hoi esan en tais chersin auton, 

And they gave to Jacob mighty ones the alien, which were in their hands, 
kai ta enotia ta en tois osin auton, kai katekruuen auta Iakob hypo ten tereminthon 

and the ear-rings in their ears. And hid them Jacob under the turpentine tree, 
ten en Sikimois kai apolesen auta heos tes semeron hemeras. 

the one in Shechem. And he destroyed them unto today's day. 
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5. wayisa u way’hi chitath ‘Elohim 'al-he'arim ‘asher s’bibotheyhem 
w’lo’ rad'phu ‘acharey b’ney Ya aqob. 
Gen35:5 As they journeyed, there was a great terror of Elohim upon the cities 
which were around them, and they did not pursue after the sons of Ya’aqob. 


«5» kat é&£fjpev Iopanà ék Likipwv, kai éyévero $óos Beo 
, A ^ £ ^ $ , ^ M , y , , ^ e^ 
ETL TAS TrÓÀeus TAS KUKAW AVTOV, kat oo ka re8LoEav omiow THV viðv lopanà. 
5 kai exēren Israel ek Sikimon, 
And Israel lifted away from Shechem. 


kai egeneto phobos theou epi tas poleis tas kykl9 auton, 
And there was a fear of Elohim upon the cities round about them. 


kai ou katedioxan opiso ton huion Israel. 
And they did not pursue after the sons of Israel. 


SPR Ene EX TUS qua qp werd pese qae 
myo-4w4 Won-dyv 
NIT DONCIPE NUI JID PINE AWS np apy? wa 


HAYT DYTT) 

6. wayabo’ Ya`aqob Luzah ‘asher b’erets K'na'an hiw’ Beyth-ʻEl hu’ 
w'hal-ha^am ‘asher-`imo. 
Gen35:6 So Ya'aqob came to Luz that is, Beyth’El, which is in the land of Kanaan, 
he and all the people who were with him. 
<6> TAGev 8e Iako eis Aovla, 4 éoriv év yj Xavaav, ý éorvv Barðnà, aorós 
kal mâs 6 Aads, Os T|v pet’ aoTo0. 
6 elthen de Iakob eis Louza, he estin en ge Chanaan, he estin Baithel, 

came And Jacob into Luz, which is in the land of Canaan, which is Beth-el, 


autos kai pas ho laos, hos en met? autou. 
he and all the people who were with him. 


(423 CE WTP 44TVY WHITH Ww Jav 
"TAHE v7) vH133 YAACHA TC YÓM YW ry 


ow-ma ow nmippo NTP 1 mar BU 72°11 
SPOS 72 INTE OT ONT vow 33) OW >P 


7. wayiben sham miz’beach wayiq’ra’ lamagom ‘E! Beyth-‘E! 
ki sham nig’lu ‘elayu ha’Elohim b’bar’cho mip’ney ‘achiu. 


Gen35:7 He built an altar there, and called the place El Beyth’ El, 
because there the Elohim had revealed Himself to him 
when he fled from the face of his brother. 
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«T» kal koðópnoev éke? Bvoraorprov 

Not 29) lá x. L7 ^ , , ^ ^ , , 9 Aue hi 

Kal ékáAecev TÒ dvopa Tod TOTIOV BarOyA: éke? yàp etrehavyn abt 6 Beds 

9 ^ 5 y E) b 2: X P p 9 ^ 3 ^ 

év TH ATrodiSpdoKetv adtov amò mpooorou Hoav roô à9eA$o6 adTod. 

7 kai okodomesen ekei thysiasterion kai ekalesen to onoma tou topou Baithel; 
And he built there an altar, and he called the name of the place, Beth-el, 


ekei gar epephane aut ho theos en to apodidraskein auton 
for there appeared to him the Elohim i» his running away 


apo prosopou Esau tou adelphou autou. 
from the face of Esau his brother. 


XAXY 43TXT APIA XPITY AVIA xyxvs 
xvy3 TCH TY FAPLT TCHR xix £47 xv 34 
non pm npa? npe man nemn 


2 moz Og nU NTP Pox nom ow-mao 
8. watamath D’borah meyneqeth Rib'qah 
watiqaber mitachath l'Beyth-'/El tachath ha’alon wayiq’ra’ sh’mo ‘Allon bakuth. 


Gen35:8 Now Deborah, Ribqah’s nurse, died, 
and she was buried below Beyth'El under the oak; it was called its name Allon-bacuth. 


«8» ameBavev 8e AefBopa 1| tpodds “PeBexkas 
x 9 , f e NX A , 
kai eTady ka roTepov Barðnà nò THY BáAavov, 
X. 79 r Nu. OF , ^ Ud A 
kai ékáAecev lakwß Tò dvopa atts BáAavos mévðovs. 


8 apethanen de Debbora he trophos Hrebekkas kai etaphe katoteron Baithel 
died And Deborah the nurse of Rebekah, and they entombed her below Beth-el, 


hypo ten balanon, kai ekalesen Iakob to onoma autes Balanos penthous. 
under the acorn tree, and Jacob called the name of it, Acorn tree of Mourning. 


"ur ey ep Jay yga svo spo Yeas era 

HNN Ton27 OWN PABA waa Ty apy? -ow DON RTPID 
9. wayera’ ‘Elohim 'el-Va aqob ‘od b’bo’o miPadan ‘Aram way’barek ‘otho. 
Gen35:9 Then Elohim appeared to Ya'aqob again when he came from Paddan-aram, 
and He blessed him. 
«9» "Qd04 Sè 6 Beds Iako Eri év Aovla, öte mapeyévero 
ék Meoototaptas tis Lupias, kal nvAdyyoev adTov ô Beds. 
9 Ophthe de ho theos Iakób eti en Louza, 

appeared And Elohim to Jacob still in Luz, 


hote paregeneto ek Mesopotamias tes Syrias, kai eulogesen auton ho theos. 
when he came from out of Mesopotamia of Syria. And blessed him Elohim. 


SPOR ayo yyw 449v-44 spor yyw wrale v4-49 4 Y 00 
d41wn- vywox& PLY yyw araa (e ay 
apy? Tiy Jaw NTP Sd 2p? Faw oy 1-300871 
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10. wayo’mer-lo ‘Elohim shim’ ak Va aqob PW shim'ah “od Ya` aqob 
hi ‘im-Vis’ra’El yih’yeh sh’mek wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo Yis’ra’El. 


Gen35:10 Elohim said to him, Your name is Ya’aqob; 
Your name shall no longer be called Ya’aqob, 
but Yisra' El shall be your name. Thus He called his name Yisra’El. 


«10» kai eimev aùr 6 Beds Tò övopá cov Iaxoff- 
od kÀnf cera: Ett IakoB, GAA’ Iopanà Eotar Tò övopå cov. 
10 kai eipen auto ho theos To onoma sou Iakob; ou klethesetai eti Iakob, 
And said to him Elohim, Your name shall not be called any longer Jacob, 


all’ Israel estai to onoma sou. 
but Israel shall be your name. 


LY ADI AY taw (4 TYE WTAE TE M4 
"4er Puen PUTT YN Ae Mey CART 
"ii Tam nome ^U 5w »w mnmb5w 35 oos 


ANE? PEI ODP Jen mm ava ose. 
11. wayo'mer lo ‘Elohim ‘ani ‘El Shadday p'reh ur'beh goy 
uq'hal goyim yih’yeh mimeak um’lakim mechalatseyak yetse’u. 


Gen35:11 Elohim also said to him, | am El Shaddai; Be fruitful and multiply; 
a nation and a company of nations shall come from you, 
and kings shall come forth from your loins. 


<11> cimev 8€ adt@ 6 Beds "Eya 6 Beds oov: 
, 4 ` / » iS X. 9 ^ y , ^ 
avédavov kat TA mObvou*. &Ovr Kal cvvaywyat éOvàv écovrac ék ood, 
b! ^ 2 A 3 id , , 
kai Bacu ets ék THs óodoos cov eEeAevoovTar. 


11 eipen de auto ho theos Ego ho theos sou; auxanou kai plethynou; 
said And to him Elohim, ! am your El. Grow and multiply! 


ethne kai synagogai ethnon esontai ek sou, 
Nations and gatherings of nations shall be from you, 


kai basileis ek tes osphuos sou exeleusontai. 
and kings from your loin shall come forth. 


CII yd PUR LLY TASA XX) WE GFA XET 1D 
ppp Pee FEMS Yoquay 

TRAS FP pur?) OTTIN? onn) Ws PSTN D 
‘PISTONS JES PIS AIT? 


12. w'eth-ha'arets ‘asher nathati l'Ab'raham ul’ Vits’chaq Pak ‘et’nenah 
ul’zar’ ak ‘achareyal ‘eten ‘eth-ha’arets. 


Gen35:12 The land which I gave to Abraham and to Yitschaq, I shall give it to you, 
and I shall give the land to your descendants after you. 


<12> kat tiv yi, HW Sé5wxa ABpaap kat Ioaak, cot 8é899ka adthv: 
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Gol EoTAL, kal TH OTEPLATL Gov petà cè 8000 THY yiv TALTHY. 
12 kai ten gen, en dedoka Abraam kai Isaak, soi dedoka auten; 
And the land which I gave Abraham and Isaac, to you I give it; 


soi estai, kai tọ spermati sou meta se doso ten gen tauten. 
and it shall come to pass that. And to your seed after you I shall give this land. 


PXE 4422-4"4 YTPYI Wale vv Loy (074 13 
Sims nanny Diez murow Tya oym» 
13. waya al me alayu ‘Elohim bamaqom 'asher-diber ‘ito. 
Gen35:13 Then Elohim went up from him in the place where He had spoken with him. 
<13> ávéf 86 6 Beds åm’ adtodb ék Tob rómov, où EAGANGEV LET’ adTOD. 
13 anebé de ho theos ap’ autou ek tou topou, hou elalésen met’ autou. 
ascended And Elohim from him, from the place where he spoke with him. 


fyw wsdecpeaey JT Ae? yu 
2N nagn IAS namng Dipa masa api» ax 
OT MET x i | = = | : 


‘Tow roy px" qo» mov qen 
14. wayatseb Ya aqob matsebah bamaqom ‘asher-diber ‘ito matsebeth ‘aben 
wayaseh aleyal nesek wayitsoq aleyal shamen. 


Gen35:14 Ya'aqob set up a pillar in the place where He had spoken with him, 
a pillar of stone, and he poured out a drink offering on it; he also poured oil on it. 


<14 kai éorqoev lako ocv év TÔ 7000, w EAGANGEV PET’ adTod, 
e A. y / NS ovy 9 9 , ^ b 
0 Beds oT ]Àmv Arlivyv, Kat éomrevoev ETT” GUTHV omovéTv 
kal éméyeev ém’ aùtùv éAavov. 
14 kai estesen Iakob stelen en tğ topo, 
And Jacob set up a monument in the place 


ho elalesen met’ autou, ho theos stelen lithinen, 
in which spoke with him Elohim - monument of a stone. 


kai espeisen ep’ autēn sponden kai epecheen ep’ autēn elaion. 
And he offered upon it a libation, and he poured upon it olive oil. 


FITEA 2 SE pou AIT YT 15 
[00-23 WLACE YW Yx 435 4w4 
man DU-DN apy? NPW 
Ogm DTO OW ing 27 WY 
15. wayiq'ra! Va agob ‘eth-shem hamaqom ‘asher diber ‘ito sham ‘Elohim Beyth-'El. 
Gen35:15 So Ya’aqob called the name of the place 
where Elohim had spoken with him there, Beyth’ El. 
<15> kat ékáAecev Iakof) 16 övopa 709 TÓT0v, 
év à éAáAmoev per’ aùroô éke? 6 Beds, Barby. 
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15 kai ekalesen Iakob to onoma tou topou, 
And Jacob called the name of the place 
en ho elalesen met’ autou ekei ho theos, Baithel. 
in which spoke with him there Elohim, Beth-el. 


«X474 4790 mr4437x42y ^v0o7 3v Y (4 x1 9Y vov 16 
AxaQd3 weXY (H4 adx 
"DON Ni? Pnn Ti Og man won 


i23 wpm ona 2m 


16. wayis"u miBeyth ‘El way'hi- od hib'rath-ha'arets labo’ ‘Eph’rathah 
wate ec Rachel wat'qash 5'lid'tah. 

Gen35:16 Then they journeyed from Beyth' El; 

and when there was still some distance of the land to go to Ephrath, 
Rachel began to give birth and she suffered in her severe labor. 


<16> Anápas 8€ IakoB ék BarOnr érn£ev tHv oxqv1]v adtod 
émrékevva, Tod múpyov l'a8ep. éyévero 86 Hvika Hyyroev yaBpaba 
eis yv éA0etiv Edpa0a, érexev PayndA kat éðvoróknoev év TH Tokeró. 
16 Aparas de Iakob ek Baithel epexen ten skenen autou 

departed And Jacob from Beth-el, and he pitched his tent 
epekeina tou pyrgou Gader. 

beyond the tower of Gader. 
egeneto de henika eggisen Chabratha 

And it came to pass when he approached Chabratha, 
eis gen elthein Ephratha, efeken Rachel 

to come to the land of Ephrath, Rachel bore. 
kai edystokesen en tQ toketd. 

And in the giving birth she suffered birth pangs. 


axal I AXwTA3 244/17 
43 Jd ax-ya-vy v4qecét xalaya ad AYEXY 
maT npupma umm 


ab T? mpo »wmnm-5w nom m5 Nm 


17. way'hi b’haq’shothah b'lid'tah 
wato'mer lah ham’yaledeth ‘al-tir’! 2i-gam-zeh lak ben. 


Gen35:17 When she was in her severe labor bearing, the midwife said to her, 


Do not fear, for now you have another son. 


3 caf \ 2? ^ ^ RES y iD 5 A et ^ / 
«17» éyévero è év TH OKANPGs AdTHY TikTeELV einev AdTH 7] Pata Oópoer, 


Kal yàp ooTÓs Gol EoTLV vis. 
17 egeneto de en tQ skleros auten tiktein eipen autē he maia 
And it came to pass in her harshly bearing, said to her the midwife, 


Tharsei, kai gar houtos soi estin huios. 
Be of courage! For also this is to you a son. 
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ipa FONTS PaN 
18. way’hi b’tse’th naph’shah ki methah watiq’ra’ sh’mo Ben-‘oni 
w'abiu qara’-lo Bin'yamin. 


Gen35:18 It came about as her soul was departing for she died, 
that she called his name Ben-oni; but his father called him Benyamin. 


, y X 3 m 9 y , ^ X r4 5 4 , 
«18» éyévero 8€ év TH &dvévac adtHY Thy puyiv--dréðvyokev yáp-- 
exdAecev Tò övopa avro Lids ddbvys pov: 
ij 4 X , 14 LN pd A 
ó S€ TaTHp ekdAecev Tò övopa adtov Beviapev. 
18 egeneto de en tQ aphienai autén ten psychen--apethnesken gar-- 
And it came to pass in her letting go the soul, for she was dying, 


ekalesen to onoma autou Huios odynes mou; 
she called his name, Son of my Grief; 


ho de pater ekalesen to onoma auton Beniamin. 
but the father called his name, Benjamin. 


MAC XS £74 4x474 Y14153 4IPXT CHI XYXY 19 
inp? ma wYr ONTaS q272 "3pm 5m mpo 
19. watamath Rachel watiqaber b’derek ‘Eph’rathah hiw’ Beyth lachem. 
Gen35:19 So Rachel died and was buried on the way to Ephrath (that is, Beyth lachem). 
«19» déBavev 86 Pay kat ér&d év TH 686 Edpaba (atty éotiv Bree). 


19 apethanen de Rachel kai etaphe en te hod@ Ephratha (haute estin Bethleem). 
died And Rachel, and she was entombed in the way of Ephrath, this is Beth-lehem. 


Ax43T-40 adm SPO jr 20 
WYvaA-^o CUI x43? x3n5 FTA 
"mp-ov Maya Ipp auno 


OPI 5ma-noup n3axo wn 
20. wayatseb Ya aqob matsebah al-q’burathah 
hiw’ matsebeth q'burath-Rachel 'ad-hayom. 


Gen35:20 Ya'aqob set up a pillar over her grave; 
that is the pillar of Rachel's grave to today. 


<20> kat éorqoev Iakoff orhànv emt Tod pvynpetov adtfs: 
abty éoTiv oTHAN pvjpetov Par éos THs NLEpas TAbTHs. 
20 kai estesen Iakob stélén epi tou mnémeiou autés; 
And Jacob set up a monument for her memorial. 
haute estin stele mnemeiou Rachel heds ten hémeras tautén. 
This is the monument upon the tomb of Rachel, until this day. 
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21. wayisa' Vis'ra'El wayet *ahaloh mehal’ah |’mig’dal- Eder. 


Gen35:21 Then Yisra' El journeyed on and pitched his tent beyond the tower of Eder. 


yore yory Fraa rita (44- fyw3 93-22 
(44v CY“WLY Yag W104] aac Ixe SYWTY 
qwo YAYW 3001-143 YAY 

IANT "Jom SIT PANS ONT? Tawa a> 
Oya? vou vaw Dos ng»2-ngs 2300 


wy OW 2py?033 vom 
22. way’hi bish’kon Yis'ra'El ba’arets hahiw’ wayelek R'uben 
wayish'hab ‘eth-Bil’hah pilegesh ‘abiu wayish'ma' Vis’ra’El 
wayih’yu b’ney-Ya aqob sh'neym ‘asar. 
Gen35:22 It came about while Yisra’El was dwelling in that land, 
that Reuben went and lay with Bilhah his father’s concubine, 
and Yisra’El heard of it. Now there were twelve sons of Ya’aqob — 


Q2» 'Eyévero 5€é qvika karoøknoev lopanà év TH yf ékeivy, éropeó0q PovByv 
kai ékoumm peta BaAAas tis TaAAaK 7s TOD TaTpds adTod lakok. 
kai Tikovoev lopanà, kat movnpòv éhavy évavtiov adtod. 
*Hoav 8€ oi vioi Iakof 868eka. 
22 Egeneto de hénika katOkésen Israel en te ge ekeine, eporeuthe Rouben 
And it came to pass when Israel dwelt in that land, Reuben went 


kai ekoimethe meta Ballas tes pallakes tou patros autou Iakob; 
and bedded with Bilhah, the concubine of his father Jacob. 


kai ekousen Israel, kai poneron ephane enantion autou. 
And Israel heard, and wicked it appeared before him. 


Esan de hoi huioi Iakob dodeka. 
were And the sons of Jacob twelve. 


Jroywv J2144 IPOT 4773 AFC 14323 
J'£2Xv qywwry a^vYATY yér 
DYoU) 12387 3py? Aida mw» 33:2 
2130 eve mmm, 10 


23. b’ney Le'ah b’kor Ya aqob R'uben w’Shim’ on 
w’Lewi wiVahudah w'Vissashhar uZ'bulun. 


Gen35:23 the sons of Leah: Reuben, Ya'aqob's firstborn, 

then Shimeon and Lewi and Yahudah and Yissashkar and Zebulun; 
<23> viot Actas: mporórokos lakoB PovBmv, Lupewv, 

Aeut, Iovdas, Iooayap, ZaBovAwv. 
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23 huioi Leias; prototokos Iakob Roubén, Symeon, 
The sons of Leah, the first-born of Jacob, Reuben, Simeon, Levi, 


Leui, Ioudas, Issachar, Zaboulon. 
Judah, Issachar, Zebulun. 


J/vI31T 7Trv (3 +95 24 
20323 AY 5mm 3372 
24. b'ney Rachel Voseph uBin'yamin. 
Gen35:24 the sons of Rachel: Yoseph and Benyamin; 
<24> vioi 86 PayndA: Ioon kat Bevrapuv. 


24 huioi de Rachel; Ioseph kai Beniamin. 
And the sons of Rachel, Joseph and Benjamin. 


Ue4xX7Y J^ CUT XH7w aa43 v1 3125 
ene TT ONT nma nya n2 
25. ub'ney Eii'hah shiph'chath Rachel Dan w'Naph'tali. 
Gen35:25 and the sons of Bilhah, Rachel’s maid: Dan and Naphtali; 


<25> viot 86 Badas mardiokns Paynd: Aav kat Ned0aAc. 


25 huioi de Ballas paidiskēs Rachēl; Dan kai Nephthali. 
And the sons of Bilhah the maidservant of Rachel, Dan and Naphtali. 


BPOL 19I AL WEY 41 AFE XH7w 374x 143726 
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DNY TADS 12-72» WY 
26. ub’ney Zil’ pah shiph’chath Le’ah Gad w'Asher ‘eleh b’ney Ya`aqob 
‘asher yulad-lo b’Phadan ‘Aram. 


Gen35:26 and the sons of Zilpah, Leah’s maid: Gad and Asher. 
These are the sons of Ya’aqob who were born to him in Paddan-aram. 


<26> viol 86 ZeAhas trardioxys Actas: Dad kat Aonp. 
ovtot viol lakof), ot éyévovro atte év Mecototapia tis Luptas 
26 huioi de Zelphas paidiskes Leias; Gad kai Aser. 

And the sons of Zilpah the maidservant of Leah, Gad and Asher. 


houtoi huioi Iakob, hoi egenonto auto 
These are the sons of Jacob, the ones who were born to him 


en Mesopotamia tes Syrias 
in Mesopotamia of Syria. 


X4? 4499 0-34 THeXCÓ4 O3 432927 
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27. wayabo’ Ya aqob ‘el-Vits’chaq ‘abiu Mam’re’ Qir'yath ha'ar'ba! hiw’ Cheb’ron 
‘asher-gar-sham ‘Ab’raham w'Yits'chaq. 


Gen35:27 Ya'aqob came to his father Yitschaq at Mamre of Qiriath-arba 
(that is, Chebron), where Abraham and Yitschaq had sojourned there. 


<27> ^H28ev 8€ lakok pos Icaak 76v marépa adtot eis MapBpn 
eis TOALV TOD 1re8Lov (atTH éoriv XeBpov) év yf; Xavaav, 
ov rapaknoev ABpaap kat Isaak. 
27 Elthen de Iakob pros Isaak ton patera autou eis Mambré 
came And Jacob to Isaac his father in Mamre, 


eis polin tou pediou (haute estin Chebron) en ge Chanaan, 
in a city of the plain - this is Hebron, in the land of Canaan, 


hou parokesen Abraam kai Isaak. 
where sojourned Abraham and Isaac. 


zd acidi a eae Tae ee ee 
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28. wayih'yu y’mey Vits'chaq m’ath shanah ush'monim shanah. 
Gen35:28 Now the days of Yitschaq were one hundred and eighty years. 
28» éyévovro 8é at pépa Ioaak, ds énoev, ETH ExaTov óy8oTkovra- 


28 egenonto de hai hemerai Isaak, has ezesen, ete hekaton ogdoekonta; 
And were the days of Isaac which he lived, years a hundred eighty. 


Yaya o3"Y fx veyo-( JFELY XYLT PART OY] 29 
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29. wayig'wa' Vits'!chaq wayamath waye'aseph ‘el- amayu zaqen us’ba  yamim 
wayiq'b'ru ‘otho "Esaw w’Ya agob banayu. 


Gen35:29 Yitschaq breathed his last and died and was gathered to his people, 
an old man of ripe age; and his sons Esau and Ya'aqob buried him. 


«29» kai ékAvmróv Isaak améBavev kal mpoceréO1 mpós TO yévos adTod mpeoBorepos 
\ , e ^ Ni S , b M T ex , ^ 
kai TANpHS Tjepóv, kal éQoxpav adtov Hoav kai Iakof) ot viot aùroô. 
29 kai eklipon Isaak apethanen kai prosetethe pros to genos autou presbyteros 
And failing, Isaac died. And he was added to his family, older 


kai plérés hemerón, kai ethapsan auton Esau kai Iakób hoi huioi autou. 
and full of days. And entombed him Esau and Jacob two sons his. 
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